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	Performance Report on Interpretation / Translation Service
コミュニティ通訳・翻訳サポーター依頼者報告書


※To be filled in ONLY for Interpretation Service 欄は通訳についてのみ回答
	Name / Organization
依頼者氏名・所属
	

	Service Used
依頼内容・言語
	· Interpreter通訳　　　　　　　□ Translator翻訳　　
Language言語：　＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	Service Introduced By:
当制度について知ったきっかけ
	□ City / Ward Office市役所・区役所窓口　□ CCIA Web Site当協会HP　□ Friend友人　　□ Otherその他（　　　　　　　　　　　　　　　　　）

	· Date / Duration   依頼日時
Interpreter’s Time  通訳にかかった時間
	Year_____Month____Day____年月日/ Time 時分　    :　　　～　　　:       
Amount of Time Taken for Interpretation（ 　 　Hr時間　  　Min分）
上記の内通訳に要した時間

	Follow-up Required   
継続希望の有無
	· YES 有　　（Year_____Month____Day____年月日）　
· NO無　

	· Location場所

	Name of Facility施設：
Address住所 ：

	

	I hereby report on the service rendered by the Community Interpreter / Translator as follows:
私は下記のとおりコミュニティ通訳・翻訳活動について報告します。

	※General Quality of Interpretation通訳の内容について
□Smooth 問題なく通訳できていた　□Took time通訳に時間がかかった   □Needed effort何回か聞き返しや確認をする必要があった
□Other その他（　　　                                                 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）

	Overall Impression  全体的な感想







	Matters for Future Consideration / Documents / etc  引継ぎ事項・資料など







	公益財団法人千葉市国際交流協会　CCIA記入欄
	コミュニティ通訳・翻訳サポーター活動No.
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